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BEE ئاتاقلىق مۇقام تؤستازى تؤردى‎ 
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鸟 孜 险 勒 木 卡 姆 演奏 场面 ئورۈنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر كۆرۈنۈش‎ 


كىرىش سۆز 

نىڭ يارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تؤرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۇرمۇشىنىڭ رەڭدارلىقى ۋە گوزهمل مەنىۋېيىتى . ئىستەك ‏ شن 
s lta‏ . تارىخىي رېاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەيرەتلىرى 
مۇزىكا . ئەدەبىيات . كؤسسؤل قاتارلىق خىلمۇ - خىل تىل شەكىللىرى 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . ئۇنىڭدا ئاكۇستىك مۇزىكا چالغۇ 
مۇزىكىسى › به‌دشي ئەدەبىيات . دراما : ئۇسسۇل شەكىللىرى да‏ جەسسەمھ- 
لەشتۈرۈلگەن › لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بؤنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ раза‏ تار luso‏ ئالاھىدە ئۆز گىچە بولغان 
مو جىزىدۇر . 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۈنۈشىمۇ كەڭ ۋە جوكقؤر . 
ئۇ كؤيغؤر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر Je‏ 
قىنىڭ ئېتنىك تەركىبىگە كىرگەن قەبىلىلەر كۆپ ۋە كەڭ دائىرىلىك 
بولخاچقا . مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق › كۆپ مەنبەلىك . لېكىن 
ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى بىلەن باشقا مىللەتلەرنىڭ مۇزىكىلىرىدىن 
پەرقلىنىدۇ . : 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماكان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بسری › قەدىمدىن كېلىۋاتقان уа‏ - كۈيلەرنىڭ 
ئەنئەنىۋى ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تاپقان بىر يۈرۈش ناخشا ‏ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى کوچا. قه‌شقهر . 
قوجو ( تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتەن ) ناخشا - 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر بىرىنى تەقەززا В‏ 
نىڭدا ئۇيغۇر خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى › مىللىي خاراكتېرى ؛ ئەدەپ ‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى é‏ پسخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مب 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆز گىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر › ئورۇنداش ئادەتلىرى + جۈملىدىن خاس چالغۇلار بىلەن 

مؤقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر . مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر یوروش موزیکا jo‏ جەسسىمىنى بىلدۈرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ تۈزۈلۈشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا — 
تازلىرىمىزدىن قىدىرخان . ئاماننىساخان ( نەفىسى ) لارنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قبزشى › توپلىشى ۋە رەت 
لىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مؤقام راك . 
qom‏ مۇشاۋىرەك ‹ جار كاه . پەنجىگاھ . ئۆزھال . ئەجەم › ئوششاق › 
ناؤاء بايات > سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار » بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر مۇقام چوڭ ПЕРЕ‏ داستان ‘ 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت تاسا- 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانجه تۈرلەنمە ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تەر كىب 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۆينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىللە , يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۇيمۇ بولالايدۇ . 

. مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر‎ ай 
Lp مؤقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك . باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ - رەڭ‎ 
يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەيلىك كلاسسىڭ‎ ٠ لۈك › به‌دشي پاساھەتلىك‎ 
شېئىرلار + غەزەل › بېيىت  قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شېئىرى-‎ 
ئەڭ ئاھاڭدار بەدىئىي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل‎ li tae 
بدهرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ.‎ 


تؤيغور ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش › تولوقلاش ۋە تەتقىق 3 
gut‏ جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۇك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تؤسكه 
كىردى . « ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى » نی نه‌شرگه تەييارلاشتا ينلا 
مەشھۇر مۇقام ئۇستازى تؤردى ئاخۇن ئاكا بىز گە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 


نەغمىلىرى . مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مؤقام 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تؤتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادسر نەزمىلىرى تاللاپ 
كى رگۈزۈلدى . 

تؤردى ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 › مۇ- 
قام تېكىستلىرى 2482 مىسرا ئىدى . بۇ قېتىم رهتلهش › تولؤقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مىسرا تبکست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن bb‏ سەككاكى . 
لؤتهىء سەئىدى » رەشىدى › نەفىسى › قىدىر خان ۰ گۇمنام › زەلىلى › ئۆ 
بىتى › نسزاری › قەلەندەر é‏ مەشھۇرى › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ککی مۇقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مۇقام تبکستلبری ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 8 مىسرا › مەنبەسىز تەرمە مسرالار 162 
مىسرائىدى . بۇقېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مىسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قو شاقلىرىدىن 1053 مىسرا _ 
كىرگۈزۈلدى . 
š 1‏ - خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكىستلەر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى . 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر > „сода 小‏ ئۇنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
تىلىغاقانجە ер срба‏ خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ. 
جسلاردا چۈشەنمەسلىك ‏ تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۇپ چىقىرىدىغان 
بهزى قەدىمكى ئۇيغۇرچە . ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇر جه 
„ы‏ ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە ‏ پارسچه سوزلهر گه ئالماشتۇرۇلۇپ . 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 0 نەچچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مۇقامنى نوتىغا ئېلىشتا› Жыла‏ مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان › شىنجاڭ تون - سىن نەشرىياتى نه‌شر قىلغان 
Я‏ ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
C xL - 100‏ ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۈزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نه‌زه‌رده تۇتۇلدى . 

ئۇيغۈر تون ئىككى مۇقامىنىڭ ئوتىسنى ئىلمىي جەھەتتىن 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە. جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى I‏ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا قش 
تىتۇتىنىڭ پروفېسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ باشلىقى › تەتقىقاتجى she‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 


نه‌شربیانی 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى > كانديدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شۇپېڭ ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۈيۈك تە زكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى ٠‏ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى ۋاڭ زىچۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېم- 
پسسی مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى › دو كتور خه 
DIE‏ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتى . 


o 


تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ hd‏ 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى »نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور کیش . ئىشىنى- 
سىزكى › ئۇ جۇڭخۇا مىللەنلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خەلقىمىزگە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى گوزوق بېغىشلايدۇ . | 


شىنجاڭ تؤيغؤر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 


КИИ 


维吾尔 十 二 本 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 知 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
#7 ЖЖЕНИЕ, ЖЕ. ع‎ Я 
踊 、 戏 剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 族人 民 绚 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 , 反 上 映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 怒 启 乐 。 她 集 传 统 音 乐 、 演 
BARRERA KE ESTA AAA RE 
性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

本 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 及 管 属于 维吾尔 族 民 俗 范 畦 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽 阔 , 其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
TR. 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因 素 上 讲 主 要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 .喀什 . 吐 得 番 、 哈 


密 和 和 田 音乐 以 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因素 相互 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
بات‎ RARE, 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演 奏 方 法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 > 在 名 称 学 上 有 何 含义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
ЖАИ فد‎ ۸ FE ۰ син LAGE HARADA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘 .收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 本 卡 姆 包括 拉克 、 且 
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Е.Е НЕ ММ RARER ЕН, ЖЖ 
还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀郎 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 
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曼 ,、 达 斯 坦 和 麦 西 执 甫 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变 痊 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既 是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 疡 特色 的 独立 
乐曲 。 | 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 有 形式。 每 个 
AFERRA AAA AEF Û E AA, AA E 
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得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 .补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 和 量 上 车 有 成 将 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 径 完 美 , 光 彩照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 木 卡 
姆 ) 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 , 同 时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 合 音乐 节拍 的 歌词 ， 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文 学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ， ¥ £ £ £ ЕН 320 #, 
歌词 2 990 行 。 

在 这 次 定稿 中 ,著名 十 典 诗 人 阿 堪 依 、 赛 卡 克 、 重 
Я Хі AER GEA RAT ° оуу 
饥 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 证 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
қ.қ ДЗЯ 162 行 。 在 这 次 整理 中 ，, 删 去 轶 名 歌 族 , 补 
充 了 民歌 民 衣 1 0534. 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 诡 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原 狐 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 吝 爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演 委 者 

和 听众 无 法 理解 .感到 困 吉 的 一 些 二 维吾尔 语 . 阿拉伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


| зачне 
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所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
VER 

对 一 些 无 法 剔除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
艰 湿 难 懂 的 十 维吾尔 语词 汇 , 我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研 究 所 主持 下 ,由 中 国 传 统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研究 所 研究 员 黄 翔 
鹏 ,中 国 少 数 民 族 音 乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教授 田 
联 厅 ,中 国 传 统 音 乐 学 会 副 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 .研究员 乔 建 中 ,人 民 理 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 莲 《中 国 音 乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺术 研 
究 院 音乐 研究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 本 卡 姆 乐谱 的 学 术 监 定 工 作 。 


《维吾尔 十 二 本 卡 姆 》 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 吾 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقاصغا تېكىستلىرى 
كىرگەن شائىرلار 


كاتابى ‏ 15- ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر وه كلل 
رىدىن بىرى . ئەۋائى ئۆزىنىڭ « مەجالىسۈن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
كاتايى ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مۇبارەك نامى لؤتپى › سەككاكىلار 
بىلەن بسلله تسلفا ئېلىنىدۇ. ئۇ Moe‏ - مۇھەببەتنى › رېئال هايات 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن . 

لؤتيى ‏ مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤتيى ) 1366 - 1465( ئۇيغۇر ئەدەبىيا 
:تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەۋائى 
تەرىپىدىن « مالىكۇل كالام < ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بو 
كىشى « دىۋان لؤتيى » ماۋزۇلۇق شبشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گول ۋە نەۋرۇز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۈئەللىپى . 

سەككاكى ‏ 14 ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15- ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق تویغور شائىرى . ندؤائى بو كىشنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى » تۈرك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سهككاكى 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى یوک 

سه SSIS‏ كۆتۈرگەن . 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر аа (1501 - 1441 ( ¿has‏ كلاسسىڭ 
Elis lisa sas‏ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شاشر > مۇتەپەككۇر › دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شبشردين تۈزۈلگەن « خەزائىنۇل 
las‏ < ) مەنالار خەزىنىسى ) دىۋانى بىلەن » rl аре pas‏ € › « يدر 
le‏ شىرىن » › « bd‏ — مه‌جنون » ۰ » سه‌بئه‌گی а‏ » ۰ « سەددى 
ئىسكەندەر 《 قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن у‏ خه‌مسه € سي ئۇيغۇر 


كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
434 » مەجالىسۇن نەفائىس «) گۈزەللەر مه ul‏ ( » مۇھاكىمە Ja‏ 
لۇغەتەيىن «) AS‏ دل ھەققىدە مۇھاكىمە ( « > مەنتىقۇ ئتەيىر 7 
) قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار . 

سەئىدى ‏ سؤلتان سەئىدخان ( 1484 1535( ئۇ . 1514 — ¿palo‏ 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ) 1520 _ 1569( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنجى پادىشاھى . سۇلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى « 27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ » خوتەندە ۋاپات بولغان . 

رەشىدخان — ئادالەتپەرۋەر شاه . قابىل سە ر كەردە › ئاتاقلىق شائىر . 
9 » دىۋان رەشىدى € :> مەشۇقنامە « قاتارلىق 一 pM‏ داستان تويلام 
لىرىنىڭ مۇئەللىيى . 

قسدىرخان ‏ يۈسۈپ قىدىرخان يە ر که‌ندی — ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس i‏ شاشر .» تارىخىي مۇسىقىيۇن « 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈل- 
شىگه يېتەكجىلىك قلغان › « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 

ئەفىسى — مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 _ 1567 ( پادیشاه ئابدۇرد- 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ uh B‏ ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شه خس . ре‏ < > ئەخلاقى جەمىلە « ) گۈزەل ئەخلاق ) ‘ 
« شورۇل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711 ) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نه‌مه‌نگان شەھرىدە تۇغۇلغان .40 نه джо‏ يىللىق ئۆمرى قەشقەر ٠‏ خوتەن в‏ 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن > مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۇپەيلىدىن بەلىخ ھا كىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا ous‏ 


غان . ئاشىق شاشر شاھ مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۇرمەت — 
ئىناۋەتكە ئىگە . 
1724 ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائری › مؤتهيه ككؤرى . ئۇ . 1670 — يىللىرى 


يازغان y‏ مۇھەببەتنامە ‏ مبهنهتكامه » ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى < . 


تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولسا. پوتژن لىرىك غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
» گۇمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

. مۇھەممەت سىدىق زەلىلى — ئاتاقلىق تویغور شائىرى‎ шә) 
133 ئۆ 1674 يىلى يهكدنده تۇغۇلغان › 80 يىل ئۆمۈر سۈرگەن . ئۇنىڭ‎ 
مۇخەممەس ۰ 5 مۇستەھزاد .16 رؤقئات 2 يارس تىلىدا يازغان‎ 19 : dej 
« غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى › 2800 مىسرالىق » سديهرنامه‎ 46 
1540 › li, » داستانى . 524 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن‎ 
. مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار‎ 

ئابىد قؤمؤلى ‏ 17- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل las Los‏ ياشاب 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيغۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە Sn‏ مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى ‏ 18 ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خونه‌نده 
تۇغۇلغان . يە كەن › قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 يىلى 
ۋاپات بولغان . 

نۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 
بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق Ууз‏ 


تويلام . ئۇنىڭخا 108 پارچە غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس» 26 رؤبائى 
كى 0480338 . 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزىچى شائىرى . 
95 ‹ 1776 يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . (M‏ > رابىيە — سه‌ئدین « ‘ 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مههزؤن ‏ گولنسا» › « پهرهاد = شېرىن » › 
« لەيلى ‏ مەجنۇن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان 

نسزاری س ئەلىشىر ئەۋائىدىن كېيىن « خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ЖА 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شائىر . ئۈ› يەنە 1839 يىللىرى « دۇرۇل 
شجاد « ( ئىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان . 

تدرشى — خوجاجاهان ئەرشى 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ , 1730 — يىلدىن 1756 — يىلغىچە U‏ شەھەرنىڭ خانی بول 
gl‏ . ئادالەت 43 مەرىيەتپەرۋەرلىڭ بىلەن یورتنی گۈللەندۈرگەن .1756 – 
be‏ سلله ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فۇتۇھى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان تؤيغؤر 
شائىرى. ئۇ. جۇڭخارلارغا تايانغان ئاپئاق خوجا نەۋرىسى بۇرھانىدىن 
خوجا ( خان خوجا ) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر پا 
دىشاھ > شائىر خوجا جاهان ئەرشىنىڭ ئوغلى . ئاتىسى بىلەن allo‏ قەتلى 
قىلىنغان . ¿ls‏ بىزنىڭ دەۋرىمىز گىچە Ga‏ كەلگەن غەزەل 一‏ مۇخەم 
مەسلىرىمۇ ثه‌رشی دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن . 

قدلهندهرس 18 — ئەسىردە خوتەندە پاشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 
غەزەل بىلەن 20 پارچە مۇخەممەس . 

مەشھؤرى ‏ ئىبراھىم مەشھۇرى — 18 _ dá‏ سير ذه يه كهنده تۇ غۇلۇپ ‘ 
یاشاپ ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مسرا شبشرنی ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

نسيازى ‏ موللا بوساق نىيازى — 18 — ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز — دېرەكسىز غايىپ بولغان . 95- 
نىڭ 0 مىسرادىن كۆپرەك شبشرى كى ر گۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 


مەھزۇن ‏ 18 _ ئەسىر ده ياشغان ئۇيغۇر شائىرى . 95 ‘ خوتەندە 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 
سادایی ل مسرھەسەن سادايى 1752 — يىلى قەشقەر شەھىرىدە | 


, 


т. pa. 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . 

موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا یه سۇپ ئوغلى ) 1823 _ 1899 ( ئۇلۇغ 
ئۇيغۇر ڕېئالىستىك شائىرى . ئۇ › « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نۇزۇگۇم » « چاڭموزا يۈسۈپخان » › « غازات دەر 
مؤلكى جىن » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرياندىكى 315 ئەۋلادلىرى- 
دمن بولۇپ . 1830 1840 - يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت - مائارىپىنىڭ پۈكسىلىشىگە %- 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار 

خوشهال غەرىبى ‏ 19 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر شاشرى . ئۇنىڭ 1845 يىلى يېزىپ 
تاماملغان y‏ كۇللىيات غەرىبى ¢ ناملىق к‏ 1 غەزەل .53 مەسنە- 
5 7 رۇبائى ۰ 14 مۇخەممەس › 14 ساقننامه › 3 موسته‌هزاد › 31 قننگه . 
بىر تاريخ كى ر گۈزۈلگەن . 

فۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سولایمان ئوغلى فوزولی ( 1498 1556 ) ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شاشری . 

هؤؤهيدا ‏ خو جانه‌زهر غايىبنەزەر هو میدا جاغاتاي ئىلىدا كامالەتكە 
به‌تکهن شبشرلارنی بازغان مۇتەپەككۇر شاشر . ئۇ › 1780 - يىلى ژاپات 
Дыр‏ 

شيخ O‏ 
شائىرى . за‏ گۈلىستان » ۋە « بوستان » ناملىق دونیاژی قىممەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 

گادايى ‏ 1403 - 1404 — يىللىرى تۇغۇلۇپ › ھىراتتا ياشاب ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 
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歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 世纪 维 看 尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 许 人 齐名 , 他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 集 永 、 笔 法 细 及 、 语 言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 
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著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 ;一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《和 鲁 菲 提 诗 集 》2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 ¢ 花 与 诺 肉 孜 》。 


RE EF 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

在 15 世纪 同辈 诗人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
始终 激情 洋溢 。 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 。 纳 瓦 依 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文 学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 新 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 17. 


其 中 最 负 盛 名 的 是 4 五 卷 书 》 和 《正直 者 的 惊 情 》《 帕 尔 哈 迪 与 希 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 《七星 图 》《 伊 斯 坎 迪 和 尔 } 等 五 部 长 许 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》( 鸟 语 》 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . REF 〈1484 一 1535) 曾 任 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 、 军 事 家 .诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520-1569) Я HF Fú — 6 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 ) 等 长 诗 。 


308 2107۲-235۲8 ۰ ERT BEFIRA Н НЕН EG] 
杰出 的 音乐 家 ,. 许 人 。 著 有 《历史 的 凯歌 》 和 《音乐 知识 ;等 ,他 着 手 
ЖЕ ЕЖЕ), КУРКА Өй ПЕН ЖЕЖ. 


TEM SET (1533—1567) ЖА ۲ 7۲3۲۳ EMNE 
妻 , 音 乐 家 .诗人 。 她 为 整理 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 } 音 乐 巨 著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 《 论 道德 》《 美 的 道德 》《 智 慧 的 钥匙 》《 坎 
勒 的 统治 ;等 。 
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别克 斯 坦 南 满 冈 城 ,一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 和田、 中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 , 被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱情 诗 , 在 人 民 和 群众 中 享有 盛名 。 


古木 纳 姆 一 默 合 麦 提 依 明 霍 加。 ОЗЕ ۰ GAME 
(1634 一 1724) 维 吾 尔 著名 诗人 。1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 担 ， 斯 迪克 “ 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 水 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 , 五 行 许 19 
首 .长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


阿 比 迪 ' 库 本 勒 17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜 集 了 许 人 
34 首 格 则 勒 和 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


诺 比 提 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 和田, 青年 时 代 奔 赴 
喀什 蜡 尔 求学 ,1750 年 病故 。 

许 人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 .《 诺 比 提 诗 集 ; 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 首 
25 ۲ 20۴۰3 首富 言 诗 。 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 . 纳 扎 尔 “维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 。 著 名 作品 有 《爱情 长 诗集 》 这 部 诗作 是 继 伟大 许 人 
纳 瓦 依 《七 美 图 ;之 后 的 最 长 许 作 。 长 诗 包括 《 热 比 亚 与 赛 丁 》《 瓦 
Жж ظ كذ‎ 18 1 (AA E) ТЕЕ 55 ii А SE, 
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Уля тыла. ХДЕ 18 Hea KA. 1730~ 
1756 年 曾 是 南 疆 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 热爱 和 平 , 对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


3۳01 5-3۳ BSE ЗЕ EF 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 
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害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 9 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 。 ЖЖ 18 世纪 生 于 水 车 , 维 吾 
RR 960 472. 


尼 亚 玫 一 毛 拉 布 沙 克 , BUM 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 后 随 
同 麦 合 默 提 。，。 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 嘲 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


ЖАШ ІНЕН ЖД. БРНА EUH СВИЊЕ), 
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HER-EERT ۰ хяжвя 吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830~ 1840 年 闻 曾 任 喀什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ) ,在 任期 间 , 对 繁荣 喀 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 . Mi 19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
诗人 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 А 


刺 诗 ,37 Ë 1: ۲۳6۰14 首 寅 言 许 ,14 首 美德 诗 等 。 


甫 祖 勒 一 麦 合 默 提 … 苏 来 依 满 BAR (1198-1556) #8 
尔 著 名 诗人 。 


EIS EE ET 13 世纪 ,著名 波斯 许 人 。 写 有 巨著 《 昔 蕉 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


ДАХ AF 1403 或 1404 年 ,善于 写 反 情诗 。 
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ئىككىنچى داستان 4 شککننجی داستان مەرغۇلى 
ئۈ چىنچى داستان . ئۇچىنچى داستان مەرغۇلى 
تۆتىنچى داستان › تۆتىنچى داستان مەرغۇلى 


TOM о 


穷 乃 额 满 部 分 


KH, ABNER REA oe = 
BEA, BEAR FE BR 

KEIRA eee ۇل غ ك‎ 
ШРИ BEI HA RFE 
те غ‎ `" 
穷 赛 勒 克 ss (54) 
第 二 克 其 克 赛 勒 克 ,第 二 克 其 克 赛 勒 

FEIT RE Де X ДЕ ДЕ ىمە‎ (61) 
FNE , 派 西 露 迈 尔 平 里 及 区 秀 尔 给 eeeeeeeee (72) 


达 斯 坦 部 分 


АНН, FEKE RE eem 

第 二 达 斯 坦 ,第 二 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 غغغغ‎ 
第 三 达 斯 坦 ,第 三 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 een 
第 四 达 斯 坦 , 第 四 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 

第 五 达 斯 坦 , 第 五 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 


25 7۳ Tp 


穷 乃 额 满 部 分 


EAE ATO A. TS TTT RS и 


td ee 


N ий, e سعد‎ EN, А 


—————— л 


ТТФ T T D 


RU 0 о Мото О УК те‏ مى 


ПИ И РАИ АСС a Айа ылы خن‎ 


i 
| 
N 


+< ова ан لو‎ иа 


а 


da. 


[ ¦ ¦ TII | mm | سس‎ 
њег 


Emm — 


A A INEM йол ar £ مق‎ гі жені 


| 


КА о о И 


4 


ل و و 


ا 222% 


NEN RS ك‎ ` 


بىرىنجى نؤسخا . بىرىنجى نؤسخا zx‏ ۋە چۈشۈرگۈسى 


35 САША. i Ax lr AS iH E IX Я; BARI 


IIT T op т ту 


———— N in 
ep ك"‎ 


AN ee 
o 


° Ñ 


]ت ` سىس 


лаш ИВАН ЛОРИ АД ИКАТ 


PIU 


E ‰ ecd‏ هك تت 


oncle P—T Ir ee `` ` ` ئ‎ 


"جیاتن۱ کنقئ ۳5۳۳7۳7[ 


4... 


+ و و 


بي ص للا s‏ — 
Oi‏ :€ 


جؤلا . جؤلا مەرغۇلى ۋە چۈشۈرگۈسى 
Acht RARE АХ BIRA‏ 


a 
ted әм 
Да 


iX! 


(ds‏ 4 9 م 


بىرىنچى كىجىك didas‏ 


第 一 克 其 克 赛 勒 克 


нн nd > 


ГГ 


Г І‏ لغ 
На # 9j‏ 


= 
om 


سەلىقە n»‏ 5 چۈشۈرگۈسى 
第 二 克 其 克 赛 勒 克 ,第 二 克 其 克 赛 勒 克‏ 
i RF E KA iis‏ 


غغغغ ىعى 


—— ас 


| 
Н 
| 
| 
| 
1 


“+ 
Bo 


ttn Р 


: 
93 


`. 


0 


o 
`. 


—-—-—-— — — Р nmrÑw ss нн 


аер 
pm 


پەشرۇ › يەشرۇ مەرغۇلى ۋە چۈشۈرگۈسى 
派 西 露 , 派 西 露 迈 尔 平 里 及 区 秀 尔 给‏ _ 
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DOT DILI ۱‏ | تەزە مەرغۇلى ۋە چۈشۈرگۈسى 


DOT T TT ۱1۵۰ |‏ . بىرىنچى نۇسخا 


TIT D DT T TT | TDO ||‏ 1 بىرىنچى نۇسخا مەرغۇلى ۋە 


ئىككىنچى نۇسخا مەرغۇلى ۋە | 
1 | چۈشۈرگۈسى | 
جو 


جۇلا مەرغۇلى ۋە چۈشۇرگۈسى | 
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第 一 达 斯 坦 迈 尔 平 里 
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第 一 达 斯 坦 边 尔 平 里 
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КА ШЕ 


ВАЯВ ۹ 


مؤقام مۈزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا ئائىت بىر قانچه ئىزاھات 


1 . بۇ bigs‏ شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇندىغان › شىنجاڭ 
ن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لبنتسی (نومۇرى 100 - XL‏ ( غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
(سهل چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بو نو 
تىدا تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللىنىلدى : = بەلگىسى 
— كۆتۈرۈشنى› و بەلگىسى ^ چۈشۈرۈشنى› + بەلگىسى سەل 


4 

كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى . | بەلگىسى Jes‏ چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى ئىپادى- 
لەيدۇ , بۇ بەلگىلەر ئاھاڭ نوتىسىنىڭ سول تەرىيىنىڭ ئۈ ستىگە قويؤلدى › 
بۇ بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تهرتبيى ئاساسىدا 
ئۆز رولىنى كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن e‏ كۈي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئاۋازنىڭ 
یبرم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن › نوتىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە يەنە ± › ۰۵ + ياكى | 
بەلگىسى قويۇلغان بولساء يبردم ئاۋاز كۆتۈرۇش ( چۈشۈرۈش ) نی شەرت 
база , 1 tav МЕР 1 . ۲ -‏ 0 5 
قىلغان ھالدا يدنه — ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ. عر ۋە 4 
t tat I dev 1 £ - ~ „| ~ +» » £‏ 
ئەگەر ئوخشاش تاكىتلار ئىچىدە كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كبيستكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۇرۇلمىسە ( چۇشۇرۇلمىسە ) › كب 
پسنکی ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان بەلگە قويۇلدى. + ۰ | بەلگىلىرى پەقەت 
به‌لگه قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

3 وه مهملار ئایرىم ‏ ئايرىم ЫЛ»‏ ئاھاڭلارنى يوقىرىغا اکى 


АТР 1 ө £ 2 2.0. , де on а АМ 
دائىرىسى ئادەتتە — اۋاز‎ АА سس بەلگىسى بولۇپ ‘ دسر‎ pe) 4.953 


ئىجىدە بولىدۇ . 
9 اعم 0 و 
и р т ‚ 2.4‏ ئارقىلىق بۇ 
ئۈنىدىكى نز 1545 "REN‏ ھەر بىر تاكىتلىرىنىڭ شچکی 
قىسمىدىكى ئۇدارلارنىڭ بىرىكىش موناسونتنی ئىپادىلەش 
7 3+4 9 3+6 


- 3 C 3 ‘ Са? 7 ‘ 


مۇلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر تاكىتنىڭ umo‏ ئۇدار بىرلىكىدە ۋاقتى 
ته‌کشی بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ تؤدار › رىتىم asa‏ 
کی مۇھىم ئالاھىدىلىكى . كىتابخانلار ندل دىققەت قىلىشىنى هاؤاله 


قىلىمىز . به‌زی ئاھاڭلاردا كۆرۈلىدىغان پارچه ئۇدار يدنه « كۆپەيگەن 
1 


ئۇدار » لارغا بۇ نوتىدا y‏ بۆلۈنىدىغان ثاؤاز بىر ؤدار بولۇپ › 


ld. 5‏ ; 
هدر بىر e SU‏ ئۇدار بولىدۇ ) › ر 


, ща 1 ae a و‎ f£ Jets 5 of У 
› بولىدۇ‎ 5 6 一 „ ئاۋاز بسر ئؤدار بولۇپ › ھەر بىر تاكىتتا‎ VUE 


) ردسن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۈنىدۇ‎ laa ۋە تۆت‎ de 2 en 
شەكلىدىكى ئالاھىدە ئۇدار بەلگىسى قوللىنىلغان‎ 

ھا И‏ ڭنىڭ باش ئاخىرىنى تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم شەكلى € 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى p‏ بەلگىسى داپنىڭ (э? y‏ < ىنى » 


T‏ بەلگىسى داپنىڭ « تاك » ئاۋازىنى . 0 بەلگىسى ئاۋاز توختىغانلىقىنى 
6. مىلود ىيىنىڭ ئاستى تەرىپىگە قويۇلغان سان تېكىستنىڭ 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . | 
7. تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنچى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى حب 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 XL - 100》 记 录 。 由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演唱 、 演 奏 。 

二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升降 ) в, 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 号 表示 升 四 分 之 一 
Жж. + 号 表示 降 四 分 之 一 音 ，? 号 表示 微 升 音 、+ 号 表示 微 降 音 。 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 ( 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 # 5. < 
в, тав уя, META GO 半音 的 前 提 下 再 升 高 〈 或 降低 》 四 
до RRA GE) 。 作 为 临时 记号 ，+ 号 和 。 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 )》 的 音 在 后 面 不 作 半 升 〈 降 ) ， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 
+ 号 1 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

三 、~ 和 小 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一般 在 四 分 之 一 
س‎ 

re ЖИВИ аңы теве. paso А 
нара кйш DNA 关系 。 在 这 些 节 
拍 乐 曲 中 每 小 节 的 第 -一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
内 方面 的 一 个 重要 特点 ， 敬 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐 曲 中 出 现 的 非 
整数 “ 增 副 节 拍 " ， 本 乐谱 使 用 什 (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 
ру. За, (довело, BDA, RADA 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 ) 式 的 特殊 拍 号 标记 。 

五 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
ЕН”, Hp, ВЕРА ЕТ, Ж М” й, FET RAE 
кавш, Ж 8. 字母 0 表示 休止 ， 

、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 
七 ”反复 的 能 律 以 第 一 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 


(1)... 


(2 )........... 


ساڭا يؤز شۈكرى . يارەپ 


قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك 


(3)............. 


....... ئۆبىتى )3( 


(4)............ 


شوکری لىللا ھالىتىم زاھىر بولۇپتۇ 
تدزه جؤشوركؤسى ...... 
قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك 
بىرىنچى نوسخا چۈشۈرگۈسى . 
يارنىڭ ۋەسلى جامالىنى تىلەيدۇ . 
ئىككىنچى نۇسخا 
به‌رق ئۇرۇپ ئاچىلدى گۈل 


مەھزۇنا مەي ئىستىسەڭ ...2 . مەھزۇن ) 5( 


(5 ) نىزارى‎ Б. 
(6 ) نىزارى‎ accesses 


خىلئەتى ЫШ.‏ زىننەت 
Vor‏ چۈشۈرگۈسى .... 


ئېگىز ‏ ئېگىز تاغ بېشىدا . 


.е........ 


人 6) 


(7 ) مەھزۇن‎ ``` зов nen ` ` ` өзе өзе өсе يولدا بىر ره‌گنانی كۆردۈم‎ 


ئەرزىمنى ئىشىتكىل ئەي يارۇدىلخاھ ИИ‏ موللا Js‏ ) 8( 


a 
۰ 


ھەر nenn ob‏ قەلەندەر ( 9) 
تۆتىنچى كىچىك аз‏ 9( 

تا ساگا بەردىم كۆڭۇل ағы.‏ ( 9) 
..............) 10( 

ك6 ك 1 01 ‰ za‏ | ) 10( 

Сора ы i كىچىك‎ 

مۇقام جاھاندا تاڭنىڭ ساپاسی . ........................... pad‏ خان ( 10) 
0 9 ططط غ± * (H еее‏ 

ئەرزىمنى SL‏ مەشرەپ ( 11) 
پەشرۇ چوشورگوسی (C12)‏ 


ئەي جانىجانىم رو 
هکیت ففغفك=ككەطغك±غ±±ك±كغغ±غ  кке көн‏ 1[ 0 0ˆ ) 12( 


ئالمىدىن رەڭدار pad‏ وی 


كۆرمىدىم سەندەك АЛЫ‏ میت قەلەندەر ( 13) 


ئۈچىنچى حاستان аа‏ ` ) 14( 


#80" оо ооо [| err one use onen ann تۆتىنجى داستان‎ 


( 15 ) زەلىلى‎ ооо вос ооо ооо 06 зов еее зов °< oo eos رەنادەك‎ al سېنى‎ 
god مەشرەپ‎ 


ئىككىنچى (AT ( ро е‏ 
بىر سهروی كبرؤر #5 canoso‏ 0 ] گومنام ( 17( 


са... e: 
(18 ( گۇمنام‎ Mcr خەلق سولتانی‎ 
(18 ) еее ла... 429 но ر‎ 


( 18 ( رەشىدى‎ ¦ * ` ±± `" сое вое езе өзе $) L e 45 بىر ھۈسىن‎ МЕТЕ 


SU 
7 


— Po 
= 


MAS 
ت‎ „>^ 


2 
ب 7 


QUE: 
AR 5 
4 ақ 1 
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ES 
IN 
/ 
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. يۈز شۈكرى » يارەب . بىزگە ئادىل پادىشاھ قىلدىڭ‎ EL 


بوۋام ئاپراسىياپ قۇتلۇق ئىزىدىن Y‏ ئۇرغان , 
مۇقەددەس » پاك زېمىننى ئۆز قۇلۇڭغا تەختىگاھ قىلدىڭ . 


كۆڭۈل مۇلكىنى غاپىللىق غۇبارىدىن خالاس ئەيلەپ . 


. ئەھلى كويىدا شام - سەھەر بىدار . ئاگاھ قىلدىڭ‎ LL 


مەگەر شاه ئولسا شىر ‏ يولۋاس بولۇر تايخانمۇ يولۋاستەك . 
گویا بىر ئارسلانىڭنى بۇ ئەلگە ره‌هنه‌ما قىلدىڭ . 


ئەقىل نۇرى مۇنەۋۋەرلەر يىقىلماس تۈۋرىكى تەختنىڭ , 
ئەقىل › ئىمانى كامىلنى سىپاھۇ ئەھلى جاه © قىلدىڭ . 


ئوغۇزخانۇ ساتۇق بۇغرا تهؤهررؤك بارىگاھ ئەتكەن . 
زېمىننى «a‏ راھەت بەخش ئارامگاھ — سەيلىگاھ قىلدىڭ . 


ئارامگاھىم ثارا سۆيگەن كۈيۈمنى چەبىيات › ئىراق , 
АС... “ 156‏ ‘ بايات . ئوششاق › ئەجەم ‘ راك 1 چارىگاھ قىلدىڭ . 


® سپاهو ئەھلى جاه ھەربىي ۋە مؤلكى ئەمەلدارلار 


Wo ç e AA PI O: IL TTT 


بىدارى مەن سەھەر — ئاخشام › ئۈزۈلمەس Jo‏ سىرىم ناخشام . 
كۆڭۈل ئەسرارىغا ئۆز ھال › مۇشاۋىرەكنى گۇۋاھ قىلدىڭ . 


پوره کته غایسبانه نۇر › قولۇمدا د ىلكىشىم تەمبۇر ‘ 


نه‌فسی › قىل >“ كۈن تۈن خۇدانىڭ ئىلتىپاتىغا ‘ 
كى شاھىڭ ھەققىدە قىلماي 5% قاتتىق گۇناھ قىلدىڭ . 


( نەفىسى ) 
تەزە 


قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك بىر كؤلى ره‌گناسی بار ء 
قايسى گۈلنىڭ بىر مېنىڭدەك بۇلبۇلى شەيداسى بار . 


› بىرلە جەننەتۇل  مەئۋانى كۆڭلۈم ن‌یلسون‎ уу» 


يارنىڭ كويىدا يۈزمىڭ جەننەتۇل مەئۋاسى بار . 


يار لىۋىنىڭ ھەردەمى بەرگەي تىرىكلىككە نىشان » 
خۇش نشانهدؤركى شككى قاشىدىن توغراسی بار . 


بىر سۈچۈك سۆز بىرلە ئۆلگەن جىسمىيە بەردىڭ ھايات › 
لەۋلىرىدە جان LE‏ قىلغۇچ مه سه ئەنقاسى بار . 


يؤزى گوزره كاكۇلۇ زۇلپىن پەرىشان كۆرگىلى . 


ئى سه‌شدی › زاره كۆڭلۈمنىڭ ئەجەب سەۋداسى بار . 


( سەئىدى ) 


Пт 


شۈكرى لىللا ھالىتىم زاھىر بولۇپتۇ يارغا › 
كۆرسىتەي ئەمدى e»‏ يار ئالدىدا le Leas‏ ۰ 


سدير ئۈچۈن كىرسە گۈلىستان شچره ئول سه‌رژی راۋان › 
بەندە بولسۇن سەرۋى ئازاد ئول قەدۇ رەپتارغا . 


( سەئىدى ) 
تەزە چۈشۈرگۈسى 


قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك بىر كؤلى رەئناسى بار › 
قايسى گۈلنىڭ بىرمېنىڭدەك بۇلبۇلى شەيداسى بار . 


( سەئىدى ) 


بىرىنچى نؤسخا 


تاتىرىكدۈرمەن يندا بولسؤن ئەزىز جانيم ساگا . 


ئى ننكاراء كاشكى كۆرسەم جامالىڭ ئەكسىنى e‏ 
كۆيدۇما پانۇس که‌بی شه‌مثی شەبىستانىم „BL‏ 


رەھىم قىلغىن مەن يېتىم بىچارىگە ئەي ئازىنىن › : 
ھەسرىتىڭدە زەپىراندەك بولدى رۇخسارىم ساڭا. 


مۇنچە كۆيدۈرمەك نه ھاجەت ئاشىقى بىچارىنى , 


TE л ыа 2%‏ لوو 


كىمكى ئېيتقاي ئەرزۇ ئەھۋالىمنى جانانىم ساڭا . 


Р سه‌ندین زامان ئايرىلمىقىم دىشۋارىدۇر‎ é als 
تا قىيامەت يىغلىسام يەتكەيمۇ ئەبخانىم ساڭا.‎ 


يارنىڭ ۋەسلى جامالىنى تىلەيدۇ ئۆبىتى , 


(шер) 
بىرىنچى نۇسخا چۈشۈرگۈسى‎ 


يارنىڭ ۋەسلى جامالینی تىلەيدۇ نۆبىتى , 
رەھىم قىل . يارەب › قوبۇل بولغايكى ئىيانىم ساڭا . 


(ан) 
Бо» ئىككىنج‎ 


بەرق ئۇرۇپ ئاچىلدى كول ئايدەك جامالىڭنى كۆرۈپ . 
تال - سۇۋادان تىترىدى نازۇك نىھالىڭنى كۆرۈپ . 


يېڭى ئاي قان يىغلىدى ئەرمەس OS‏ چەرخ گوزره nS‏ 
قامىتىنى ئەگدىلەر مۇشكىن ھىلالىڭنى كۆرۈپ . 


سەر ئېتىپ كۆڭلۇم قۇشى باغلاندى زۇلپۇڭ تارىغا . 
«Я»‏ يه كلخ كىم لىۋىڭ ئۈستىدە خالىڭنى كۆرۇۈپ . 


خىزرى سؤيى بىرلە ئەيسا ياشۇنۇپ بولدی خىجىل › 
ELSA)‏ ئىچرە ناگىھان شېرىن زۇلالىڭنى كۆرۈپ . 


تۇرىسۇن تەندە بۇ جانيم كۆرمىسەم ھەرئان سبنى › 


خىزرى ئۆمرىدۇر ماڭا ئۆلسەم جامالىڭنى كۆرۈپ . 


جەننەتۇل 2 دەۋس ئارا سەن بولمىساڭ 543( ئابجامال . 
تاڭ ئەمەستۇر كەچسەم ئاندىن چۈن ۋىسالىڭنى كۆرۈپ . 


بۇتپەرەس شديخ مەي بېرۇر سۇنغان ساپالىڭنى كۆرۈپ . 


( مەھزۇن ) 
ئىككىنچى نوسخا چۈشۈرگۈسى 


مەھزۇنا › مەي Sa‏ سىندۇر كۆڭۈلنى 9 گاداي ‘ 
بۇتپەرەس eu‏ مەي بىرۇر سۇنغان ساپالىڭنى كۆرۈپ . 


) مه‌هزون ) 
جۇلا 
خىلئەتى ® جانىمغا زىنئەت بولدى جانان سۈرىتى , 
بولدى جانان سورنتی جىسمىم ئارا جان سۈرىتى . 


جاننى جانانغا پىدا ئەتتىم é‏ پەرىمۇ é‏ ھۆرمۇ , 
قالسدی پارانو دوستلار› .2244 ئىنسان سۈرىتى . 


ئىزدەبان كەزدىم جاھاننى , تاپمىدىم سالپ سوراغ . 


ئوتقا چۈشكەن قىل که‌بی جانىمنى ئەتتى پىچ ‏ پىچ . 
ھەلقە ‏ ھەلقە ئەيلىدى زۇلپى پەرىشان سۈرىتى . 


خەنجىرى ھېجران ھۇجۇمى ئەيلىدى باغرىمنى چاك › 
بىر قىيا باقماق بىلەن ئول غؤنجه خەندان سۇرىتى . 
( ئا. نىزارى ) 


tad 


جولا چۈشۈرگۈسى 
ئەسلىنى تاپماق بهسى jo‏ شكؤلكى , ئاسان سۈرىتى . 


۰ 


(мы 
. ئېگىز تاغ بېشىدا چىراق كۆيىدۇ‎ У 


چىراق ئەمەس يارنىڭ ئوتى › يۈرەك كۆيىدۇ . 


ئېگىز - ئېگىز تاغ بېشىدىن سىرىلدىم تؤزكه, 
قىزىل گۈلنىڭ غۇنچىسىدەك ئىگىلدىم سىزگە . 


ئېگىز - ئېگىز بەللەر ئېشىپ ھارمايدۇ كارؤان . 
ئۆز يولىدىن يانامدىكەن شەيدائى پالۋان ؟ 
( خەلق قوشاقلىرى ) 
35 کته تولۇنئاي , 
پىيالىدە جاي . 
ئارماندا که‌تکه‌ن . 
ئۆمرۈمگە ۋاي - ۋاي . 


يولدا بىر ره‌گنانی كۆردۈم ئۆزگىچە ره‌پتاری بار » 
باشىدا گۈلگۈن جدلاسى , ئۆشنىدە زؤننارى بار . 
قەتلى ئام ئەيلەشكە چىقمىش يانىغا باغلاپ قىلىچ › 
ئەڭنىگە كەيگەن غەزەپتىن چە كمىنى گۈلنارى بار . 


دەممۇ - دەم ئۆرتەپ 525033( خامىنىن كۈل قىلغىلى ‘ 


شو خلىقىدىن ئوينۇشۇپ جان LIE‏ ھەردەم كۆزلىرى . 
غهم ئەمەستۇر جان بېرۇردە لهگلی شەككەر يارى بار . 


سۆيگۈ ئىستەپ كۆزلىرىم سورسام ئاياغىن سۇنمىدى , 
دبدى ئول بى رمسم جادژ مەھلىياسى ‏ نازی بار 


ئۆلسە مەندەك ئاجىزۇ - مەھزۇن گادا پەرۋاسى يوق › 
بىر قولىدا جامى مەي › بىر کنلکنده ده‌ستاری ДЕ‏ 


) مەھزۇن ) 
ئىككىنچى كىچىك سەلىتە 


ئەرزىمنى.ئىشىتكىل ئەي يارۇ دىلخاھ . 
ھەر تون چېكەرمەن يوز ئاھۇ ۋەيلا . 
ئىشقىڭدا دائىم يىغلاپ يۇرۈرمەن › 
بىچارە • بولدۇم › ئىشىكىڭگە كەلدىم ‹ 
قىل ) ¿soda‏ - شەيقەت 543( يارۇ ھەمراھ . 


ئىشقىڭ ئەسىرى بىچارىدۇر مه 

. که ر هم قىل ئەي رویی به‌رنا‎ SS 
, جاناء سىپاتىڭ . نی دهي قەمەرسەن‎ 
© ھەم غونچه لەۋلىك رؤخسارى بەيزا‎ 


مەن مىسلى بۇلبۇل يارىمغا شەيدا . 


مەن مىسلى يدرهاد › شېرىن جېنىم سەن › 


ئاپئاق 


TI Ф: 


مەن ئەينى مەجنۇن › سەن $3399( Dm‏ 


لؤتيى كەرەم قىل غېرىب بىلالغا › 
ھەم كۆڭلى تشون ئەي ماھى سىما .® 


( موللا بىلال ) 


ئۈچىنچى كىچىك سەلىقە 


ھەر قاجان كۆرسەم يۈزۈڭنى ئول ياراغهتتؤر BL‏ 
بىل . پاراغەتتىن لەزىز ئەيش LS‏ راھەتتۇر ماڭا . 


بىر دهمى بولسام ئەگەر غاپىل مەن ئول گۈل چېھرىدىن › 
TL‏ ئەمەستۇ ر کی › بۇ غەپلەتتىن ھالاكەتتۇر ماڭا . 


يىغلىسام دەردۇ - غېمىدىن ھەر كېچەتاڭ ئاتقۇ جه , 
كۆزلىرىمنىڭ ھەر بىرى بىر بەھرى ئاپەتتۇر ماڭا. 


تؤنى سەن كېچە دبمه › بىلگىن › قىيامەتتۇر ماڭا . 


) قەلەندەر ) 
تۆتىنچى كىچىك سەلىقە 


يۈرىكىمنى ئەيلىدىڭ » (el;‏ يارا sos‏ بارا . 


¡palo‏ نادانلىقىڭ › دانادۇر دەپ بەردىم كۆڭۈل. 
يوق ئىكەن ئەقلىڭ سېنىڭ ئەي يؤزى ئاق › كۆڭلى قارا . 


® ماھى UN‏ يۈزلۈك 


` بىردەمى خۇشلۇق يۈزىنى بۇ جاهاندا كۆرمىدىم . 
سەن پهری mer‏ بىلەن 5 ئەيلىدىم Ф ba «зе‏ 


بولدى جانىمغا مېنىڭ ئول ئاپىتى دەۋران Ya‏ 
كىم زۇلەيخاغا بولۇپتۇر يؤسؤيى که‌نثان Ye‏ 


يىلبەس ئىردى › ئەي قەلەندەر › ھېچكىشى ھالىم «él x‏ 
شۆھرىتىمگە بولدى ئاخىر كۆزلىرى گىريان 3بەلا . 


( قەلەندەر ) 
باشنجى كىچىك سەلىقە 

يارنىڭ جار باغىدىن بىر دەستە گۈل كەلتۇرمىشەم . 

بادەئى ئىشقى مۇھەببەت کاسه‌مول كەلتۈرمىشەم . 

ئاگىھان جامى مۇھەببەت بادەسىدىن نۇش ئېتىپ › 


كۆزلىرىمدىن قه‌تره - قەترە ياشنى مول كەلتۇرمىشەم . 


نۆبىتى › جانىمنى يار كويىدا تەقدىم ئەيلىشەم . 
ئىلتىماسىم ياردىن قىلغاي قوبۇل كەلتۇرمىشەم . 


( ئۆبىتى ) 


مۇقام جاھاندا تاڭنىڭ ساباسى . 


Ф‏ -ئېلىم ‏ بېرىم 


ھېچ تەڭ كېلەلمەس بۇلبۇل ناۋاسى › 
ئالەمدە يوقتۇر ئۇنىڭ باھاسى . 


ˆ ( قىدىرخان ) 


پەشرۇ 
ئەرزىمنى glad‏ بادی سهباغه . 
بىزدىن 655 دەپ ئول بىۋاپاغە . 


كۆزلىرى جوليان سه‌رژی خىرامان › 
;25 پەرىشان . قاشى قاراغه . 


قامىتى ol‏ ‘ ۋەدىسى يالغان . 
تۇرمىدى ھەرگىز ئەھدۈ ۋە ياغه . 


ئۈچتى كۆزۈمدىن ئول (¿Bes‏ 
تاشلىدى که‌تتی تؤرلؤك بەلاغە . 


هدر كىم ياماندۇر سالدۇق خۇداغا . 


په‌تتی بۇنالەم ئەرشۇ ساماغه . 


( مەشرەپ ) 


پەشرۇ چۈشۈرگۈسى 


ئەي جانىجانىم كۆرسەم جامالىڭ › 
جانىم تەسەددۇق سەن خۈش ناؤاغه . 


( مەشرەپ ) 
تەكىت 


ئار ئېنىپ ئامما کبلور لهر قاشىمە . 


مەن مۇھەببەت كويىدا قان يىغلىدىم : 
يەتتە 5 ئىقلىم غەرق بولدى ياشىمە . 


سەجدە ئەيلەر زاھىد ئول مېھراب كارا i‏ 


مەن قىلۇرمەن سه adem‏ ئەگمە قاشىمە . 


يەتمىدى ئەقلى مېنىڭ سىرداشىمە . 


كۈندە يۈزمىڭ جه‌بری قىلساڭ 0 ئۆرگىلەي . 


( مەشرەپ ) 


hy) 


بىرىنچى داستان 


ئالمىدىن رەڭدار ئىدىم А‏ 
رەڭگىمنى سار غایتنی پىراق . 
كوك يېنىمدا ئوت CORPS‏ 
سول يېنىمدا ئىشتىياق . 

۲ ББ _ Gb gun эз > 


هبج مادارىم قالسدى . 
ئۇچارغا ھالىم قالمىدى . 


رو چىۋىن بولسا كىشى › 

ئۇچسا قانانىنى سۈزۈپ . 

بۇ كۆڭۈل قانداق چىدايدۇ › 

يارىدىن ئۈمىد ئۈزۈپ ؟ 

) خەلق قوشاقلىرى ) 
pus 5‏ داستان 

كۆرمىدىم سەندەك جاھاندا ئايجامال دىلدارىنى . 
دىلبىرى شېرىن زابانۇ شوخ ЈИ‏ رۇخسارىنى . 


ett 


al 
سس‎ e а пе 


بىر سېنىڭدەك يوق ئىرۇر دؤنيادا ئىززەت تەختىدە . 
ھەم سېنىڭدەك كىم كۆرۈپتۇ ساھىپى ئازارىنى . 


ئەي پەرىزادى زامانىم é‏ بىباھا قەدرىڭ سېنىڭ , 
تاجسەر قىلسام ياراشۇر BL.‏ ئوخشاش يارنى . 


ئاشىق ئولساڭ ئەي قەلەندەر كبجه . كۈندۈز уэ‏ 3 2415 
بۇلبۇل ئوخشاش قىل ئۇشۇل گول ۋەسپىغە گۇپتارىنى . 
) قەلەندەر ) 


ئۈچىنچى داستان 


ماڭا چۈشكەن заваў‏ بار چىگە جو شهر » 
تەگمىگىن سەن يارىمغا WUE‏ ھەققىدە . 
سەن يارىمغا За. ai‏ مېھنەنىڭ ئاشۇر . 
تەگمىگىن سەن يارىمغا كاللا ھەققىدە . 


زەھەر تىخىڭ تۇرۇپتۇ سېنىڭ قولو (d$‏ 
هدر نه قىلساڭ ئىختىيار سېنىڭ ئىلكىڭدە . 
تەگمىگىن سەن يارىمغا ئاللا ھەققىدە . 


ئاتام سبنى ئەۋەتىپتۇ پەرمانلار قىلىپ . 
نه ئىشىڭ ур‏ سېنىڭ ياخشى ‏ ياماننى پەرق ئېتىپ . 


قؤلاق سالغىن ئابدۇللا . سۆزۈمگە كىرىپ . 
تەگىمىگىن سەن يارىمغا كأللا ھەققىدە . 


)» غېرىب - سەنەم »€ داستاندىن ) 


ئوتلۇق ئاھىمدىن بولۇپ شەمئى شەبىستان بو كېچە . 
ung‏ ئۇچقۇنى 3 © كۆكنى گۈلىستان بۇ كىجە . 


ئەي پەلەك « تەرسالىقىڭ قوي , بىر زامان ھالىمغا يدت . 
غۇنچىدەك كۆڭلۈم بولۇپتۇ قاتمۇ ‏ قات قان بۇ كېچە . 


ياردىن تاپماق نىشان بى 48 مۇيەسسەر مو 
аб‏ كىم بولغايمۇ › يارەب › ۋەسلى جانان بۇ 5 کبچه . 


که‌تتی كۆڭلۈم يار ئۈچۈن ئەرزىنى ئىزھار ئەتكىلى . 
ئەگىشىپ كۆڭلۇمنى چنقتی تەندىكى جان p‏ كېچ . 


بەس سلجو داستان 
سېنى а)‏ رەئنادەك ئاجايىپ دىلرەبا دەرلەر ‘ 
مېنى مەجنۈنى ھەيراندەك كويۇڭدا بى 48 دەرلەر 
كه جهيدؤر ئەي گۈزەللەر شاھى А‏ ئىشىكىگدە كىجە - كۈندۈز › 
ھەمىشە مەن ئەۋا قىلسام یه‌نه سەن بىنەۋا دەرلەر . 
تەبەسسۇم ئەيلىبان ياكى نەزەر قىلساڭ گۆرۈستانغا › 


قويؤب گۆردىن جىمى مور ده هه مه 3 هه‌سره‌تا دەرلەر * 


يۈرۇپ سورىدىم تەبىبلەردىن ئېدۇر بۈ دەردىمە دمرمان » 
sd‏ كبيتؤر کی 0 ئەي نادان да‏ دەردى › بى داۋادەرلەر . 


ئېتىڭنىڭ خاكپايىغا زەلىلى يۈزىنى سۈردى › 
ندا كەلدىكى قەسىرىڭدىن كۆزۈڭ سور تۇتىيا دەرلەر . 


بىرىنچى مەشرەپ 
چىقسام کو چىغا كول شاھىسۋارىم كېلىدۇ› 
955 غو نچىسىدەك لاله ئۇزارىم كېلىدۇ . 


جانىمغا يېقىپ ئوتنى نىگارىم كېلىدۇ . 


مەيگۇن لېۋىدىن ئىشق مەيىن ئېلگە سۇنۇپ › 
ئۆز مەستلىكىدىن كۆزى خۇمارىم كېلىدۇ . 


ھەر له‌هزه رەقىبلەر سىرى بېقىپ يؤز „eb‏ 
مەن خدستهنى كۆر . بۇ joes ышы‏ 


( كؤمنام ) 


ئىككىنچى مەشرەپ 


بىر سەرۋى ئېرۇر بويؤك . өзде‏ ئۆزرە كؤل رويۇڭ › 


لەئلىڭنى خىيال ئەتتىم گۈل شاخىدىكى بۇلبۇل . 


ئەختەرمۇ پەلەك گوزره ‹ گۆھەرمۇ تەبەق ئۆزرە › 
پەلەكنىڭ داستىخانى › يار > سەدىقىڭغە يغريتؤر يؤل . 


( كؤمنام ) 
ئوچىنچى مەشرەپ 


> پەلەكتە تۇغمىغان جا ن گوزره ماهى ee‏ : 


ئىشرەتى جەننەت تىلەپ زاھىد چېكەر La‏ دەردۇ euo‏ ‘ 
كۆزلىرىدىن ياش ئاقىزغان دادىخاھى ئۆزگىدۇر . 


› بولغان بىلەن كۆزىدە يوق جەزبى نەزەر‎ = е 
. بىر قاراشتا قۇل قىلۇر چه‌شمی سىياھى ئۆزگىدۇر‎ 


سوپىلاردىن ئىشق ئىلى ھە ر گىزمۇ كۈتمەيدۇ پاناھ . 
بۇ نەزەر باز ئەھلىنىڭ پوشتی پانامی ئۆزگىدۇر . 


دۇنياغا باقى تەسەۋۋۇر تۇتمىغىل شه‌دداد که‌بی 1 
نەچچە بىر گنت كېمىرگەندەك ئۇستىخانى كەم ئەمەس . 


دۇنياغا پەرزەندى ئادەمنى ئىبەرمەكتىن غەرەز › 


‘ دېگەن ئول شاھلار‎ < (545 99345 p تەختىدە‎ краја Ја 


جان بېرۇردە بىر كادايى ناتاۋانى كەم ئەمەس . 


ئەي ره‌شدی › بولمىغىل مەغرۇر جاھان گۈلزارىدىن 
قايسى گۈلشەننىڭ گۈلى › ئاخىر خازانی كەم ئەمەس . 


) رەشىدى ( 
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大 乃 额 曼 部 分 


ЖАЛП PIRT GM een HMM HR TEMO) 
X к 

A J راز‎ ВІР AF 14: FÊ X BR Ж °°° Ж (2) 
ЖЕ = 

A ЖЕР AF ИХ ЖЕ MIRA ……… EOD 
ИО) 

AR £ B BIR ۳ `` ±° nn еее кен гә... TEE JE (4) 
КИМЕ 

乞求 着 同情 人 能 够 相 见 онооно еее өзе есе кеген... FELL ДЕ (5) 
ЖАПЫ CZ) 

Hy AR ЖА S есеесеесеееееее- (5) 
THREE Fî 

ая, 了 你 这 美酒 ee Xe) 
ж м 


美人 的 画像 pp М + ЖЖ (6) 
朱 拉 尾声 | 

我 哀求 到 生命 终结 ernennen BF ° #h3U # СТ) 
赛 乃 姆 

ЖАЗБАҚ “еа BER 民歌 (8) 
大 赛 勒 克 

ХЕЛ eee 维吾尔 民歌 (8) 
小 赛 勒 克 

1. 途中 我 看 见 一 位 佳人 tense ее a 4 (9) 

2. 请 听 我 来 诉说 rn EAE #0) 

3. 只 要 看 见 你 的 花 容 ممن‎ МЕ КИЛ) 

4. 23 JU АК о В AR AR (12) 

5. BARBIE Аф nme TEL} (13) 
小 赛 勒 克 尾声 

AFP а غغغ ن‎ 克 近 尔 汗 (13) 
帕 西 鲁 

Б Маз а. EEA (14) 
帕 西 鲁 尾声 

啊 , 我 的 生命 "EE (150 
хае | 

ЖФК Ж EGER сезее-еее KERT C15) 


达 斯 坦 部 分 


我 原 像 个 红 革 果 oo 维吾尔 民歌 (17) 
第 二 达 斯 坦 
我 没有 见 过 你 这 样 的 情人 غغغغ‎ SUB AR AR (18) 
第 三 达 斯 坦 
对 我 的 读 讽 会 落 到 他 人 身上 
"n 43 ۶ 8 ط‎ #2 ۴ ()19( 
第 四 达 斯 坦 
KAP 叹息 的 火焰 ee PT 。 纳 扎 尔 (19) 
第 五 达 斯 坦 
浪迹 天 涯 的 人 зоо но о ооо ооо вое өсе ооо оо ооо вое вое ЖЖ] (20) 


22 7۷ 7 ар 52- 


1. RÃ سکع ق‎ 古木 纳 姆 (21) 
2. 你 的 身 姿 像 赛 尔 维 树 اس‎ 古木 纳 姆 (22) 
3. A 1B] 49 B] “н 古木 纳 姆 (22) 
4. AGREE] SR нн. KE} (23) 
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RET 17407 13 7532-1076 ± 
我 们 要 千 谢 万 谢 公正 仁慈 的 真主 。 


因 给 他 的 心 赐予 了 光辉 灿烂 的 正义 火炬 ， 
故乡 的 面貌 不 断 发 展 ,日 新 月 异 。 


那 正义 的 光芒 更 加 向 深 处 扩大 葡 及 ， 
又 归属 于 苏 吐 克 布 哈 拉 罕 王 的 疆域 。 


你 又 像 及 时 雨 抢 救 了 久 旱 裂口 的 土地 ， 
你 又 给 人 们 疼痛 欲 碎 的 心 赐予 了 良药 名 医 。 


你 给 在 苦难 中 挣扎 的 人 赐予 了 万 能 的 灵 艺 草 ， 
使 他 们 由 面色 焦 黄 恢复 到 莲 勃 生机 。 


ii 


К®Л 77 % Z W а ENA, 
谱写 入 了 动人 心 防 的 木 卡 姆 乐曲 。 


木 卡 姆 大 乐章 确 是 一 个 无 价 珍宝 ， 
我 今 只 有 十 四 岁 , 听 后 也 感动 不 已 。 


在 祥 光 神 彩 中 将 坦 布尔 琴 高 举 ， 
[7 ۷۶ 2 18 h k لا‎ T ESL 


南 菲 斯 ,你 日 日 做 祈祷 感谢 上 沉 ， 
最 大 的 错误 是 没有 做 都 瓦 对 君主 表示 谢意 。 


(HEM) 


K X 


哪 一 座 花园 里 会 有 你 这 样 美 丽 的 花 条 ? 
哪 一 棵 鲜花 前 会 有 我 这 样 的 百灵 岛 唱歌 ? 


据说 天 上 仙女 唱歌 能 使 人 心底 快活 ， 
但 投入 了 对 情人 的 爱 千 倍 于 天 仙 之 乐 。 


你 的 每 一 呼吸 ,给 人 以 启迪 ， 
ЖИРЕ BACA. 


你 的 一 名 话 能 使 死人 又 复活 ， 
ИЖЕ NH ЕЮ. 


你 长 长 的 发 洲 像 彩虹 ,彻底 迷 住 了 我 ， 
或 , 赛 迪 的 爱心 内 深 藏 着 千 首 万 首 动 人 的 歌 。 


(Rib) 
KF AOILEAREREREAMA: 
我 随时 准备 着 对 她 掏 出 自己 的 爱心 。 


我 多 么 想见 到 你 那 披 着 秀 发 的 美容 ， 
‚Жай ХАШИМ. 


СЕ) 


XX REP 


4t — ¥ db Ш Ж кх 7 ЫЖ? 
RRS با‎ W SH БАНАН RS 5 01 


i ЯС) 


"۳7 , RMSE RE EA MANHA, 
只 要 一 息 尚 存 , 我 会 把 宝贵 的 生命 随时 向 你 献 
出 。 


AW URE TREE, 
你 就 若 黑 夜 的 明灯 ,而 我 却 像 一 支 小 小 的 蜡烛 。 


啊 , 美 人 ,对 我 这 个 可 怜 的 独身 汉 发 发 善心 ， 
БАЊУ КЕРЕҢ. 


折磨 一 个 可 怜 的 恋人 到 底 有 什么 必要 ? 
能 有 谁 将 我 的 真实 苦 赴 向 你 的 耳 中 传 述 ? 


ВАЛИ, # # چ‎ 77 ORE, 
Ed E 2 E| کر‎ B RB 2 EXT 
x. 


СЕ) 


AE BEF 


诺 比 提 乞 求 着 同情 人 能 够 相 见 ， 
仁慈 的 主 啊 ,我 坚信 会 给 我 赐 降 幸福 。 


〈 诺 比 提 ) 


AR Hr dk (2) 


看 见 你 美丽 的 容颜 , 花 儿 盖 的 碎 成 了 片 片 ， 
看 见 你 亭 亭 的 玉 枝 ,白杨 树 儿 浑身 发 额 。 


# راز‎ ARS bq 1 (5 , МАТЕН, 
别 说 你 像 天 边 红 霞 , 红 霞 见 了 你 也 会 断 愧 百般 。 


A EG BAG 17ج‎ 4 22 22 A, 
BOPA QS راز‎ - FABRE КЮ 
绊 。 


Жика, EH EREN, 
ЗРЕЛЕЖИКОЖЬИЕЕТНЕИ. 


з наданне o 


se 


BRUNER, RAR ABRA RBA 
如 果 见 不 到 你 ,我 愿 呼 吸 中 止 将 命 断 。 


看 见 你 的 那 一 刻 ,我 会 抛弃 玉宇 琼 疼 ， 
EX S ERA SUIS fH КШ. 


ROM T Fx XB KERE TRE HN, 
看 见 为 你 而 碎 的 杯 , 酒 店主 又 会 把 琼 浆 其 满 。 


ZAHN 13 RE TRIE AN, 
看 见 为 你 而 碎 的 杯 ,酒店 主 又 会 把 琼 浆 蔷 满 。 


ж hk 


美人 儿 的 画像 点 级 了 我 心灵 的 肉 帐 ， 
也 许 这 就 是 我 身体 中 那 生命 的 肖像 ? 


我 ېم‎ PME 


我 周游 世界 ,四 处 寻求 探访 也 找 不 到 ， 
美人 的 形象 使 我 锋 迷 忘 已 浪迹 八方 。 


MA PAR AN di 
RAG 16 #4 مط‎ KER, 


WERE RNA ESA 0 « 
离别 之 剑 向 我 袭 来 ,把 我 的 心 儿 刺 伤 


CFT ۰ SAALE) 


朱 拉 尾声 


我 哀求 到 生命 终结 ,是 否 能 如 愿 以 偿 ? 
啊 , 寻 你 真 身 难 上 难 , 想 你 画 影 如 反 掌 。 


(BT ۰ SAAL) 


E J 3 


# E 5 WLR E ë BY, 
那 不 是 灯 , 是 情人 爱 火 点 燃 我 的 心 。 


我 从 高 高 的 山 若 上 滑落 到 平川 ， 
BLA E ЖИ». 


AREER بل‎ ۵۱ 35 АЖ, 
AP S ۸۵۷1۲ > 45 ۸۰ E RI. 


(维吾尔 民歌 ) 


大 赛 勒 克 


蓝天 上 月 亮 最 美 ， 
MEKKE. 
日 子 一 天 天 过 去 ， 
RA AA Йй. 


蓝天 上 闪光 的 星星 ， 


水 泊 里 青青 的 芦 草 。 
什么 时 候 才 能 结束 ? 
ВИМЕ 


我 的 心 已 伤 了 ， 
说 我 命运 不 好 1 
什么 是 我 的 家 园 ? 
不 是 田原 就 是 高 山 。 


太阳 被 乌云 遮 住 了 ， 
HRS £ YI 
DELE л, 
有 没有 治愈 的 办 法 ? 


MERKE) 


途中 我 看 见 一 位 佳人 , 像 十 五 的 月 亮 ， 
Ж Ж TE Ha КЕН ЭИ}, LLL 


НЕХ ати, 


身 佩 一 柄 利 剑 十 分 坦荡 。 


她 脸 上 的 两 条 火龙 夺 路 呼啸， 
不 断 地 焚烧 着 我 ,使 我 满 身 情 伤 。 


NKR RE FAK ME N HK, 
2۶ 35 REAR RES EK. 


任 我 双眼 乞求 ,她 也 没 伸 过 双 脚 让 我 来 萄 ， 
R AE MEAE ERY WRG L L Z 


BRK A ЖЕ 15 NRE (1 AAA A, 
只 有 一 手 举 金 构 , 一 手 把 散 兰 巾 高 扬 。 


2 


请 上 听 我 来 诉说 , 啊 , 知 心 人 ， 
K k RAS E MOR r ri 
ERKXZP Кая, 
求 你 把 我 牢 牢 记 在 心中 。 


我 是 个 不 幸 的 人 ,常常 在 你 门 前 期 待 ， 


По С 


RK OSA, RARER YO, 
不 幸 的 我 落 进 了 你 的 情 网 ， 
LEE یم‎ КЕЗ ШЕ, 


你 是 月 宫 仙 女 美 艳 无 双 ， 

Tk BUS EE EER A, 
KRM EEM REE Ж, 

RRR AREA EA. 

我 走向 天 涯 海 角 , 情 人 的 傅 影 总 映 在 我 的 心中 ， 
ИЕА LES ۰ 

RR 16 9 106 ۵0 ЖЕФ ШИ, 

MA RRA ERU. 


( 毛 拉 。 比 拉 勒 ) 


3 


只 要 看 见 你 的 花 容 , 我 就 会 心旷神怡 ， 
Ke GCP He MEAS LHS, 


НЕ BY 9 7 SEA Л, 48 , 
ЖЕ л 2 ۵0 کر‎ RUE REM. 


我 从 深夜 哭泣 到 天 明 , 我 受 着 折磨 和 悲痛 ， 
双眼 变 成 了 汪洋 若海 ,真是 无 边 无 际 。 


ИКИ КВ, 
那 不 是 夜幕 , 那 是 我 如 期 而 逝 。 


(MERKT) 


4 


REO ISAK TEL TAFE, 
你 却 冷 酷 无 情 , 将 我 的 心 折磨 的 千 郊 百 孔 。 


3 ماه 35 1 - 4071 05 , 45 2 9۵ 1526 پلز لا‎ RE 
Жиля, با7‎ EFE ROH. 


自从 和 你 这 天 仙 般 的 人 儿 搅 在 一 起 ， 
我 再 也 没 见 过 欢乐 ,或 有 过 片刻 舒畅 。 


那 多 灾 多 难 的 时 代 将 我 的 心 儿 炙 伤 ， 
МРЕЖНА, 


T6 35 h E RR RAL RI 
(ui CAR) 


我 从 美人 的 御 花 园 中 采 来 奇 苑 一 条， 
J| Z WJ ЖЖЖ ۷ = НИН. 


KAMA 35 31375 حل‎ ¬ пи, 
眼中 的 泪水 立时 风雷 滚滚 推 波 涌 浪 。 


ERA 2 25 71 3 AERE, 
啊 , 美 人 哟 , 快 接受 我 的 哀求 , 听 我 细 说 。 


( 诺 比 提 ) 


小 赛 勒 克 尾 声 


木 卡 姆 是 世界 的 黎明 之 乐 ， 

卡 龙 琴 给 世界 伴奏 着 前 进 的 凯歌 ， 
是 人 类 活动 的 优美 旋律 。 

百灵 鸟 的 歌声 无 法 和 它 相 比 ， 
它 具 有 人 世间 最 崇高 的 价值 。 


ін m s 


啊 , 晨 风 哟 ,我 向 你 诉说 心里 话 ， 
(۳1 ۳۱ ERA ERA. 


我 受 上 了 一 位 少女 ,她 的 眼睛 像 启 明星 ， 
她 的 身 姿 像 白杨 ,眼眉 像 箭 , 层 毛 暴 里 透 光 。 


她 总 不 在 一 地 停留 ， 
راز‎ 42 17 NRA ЈЕНЕ, 


她 像 一 位 仙女 从 我 身边 飞 去 ， 
我 的 心灵 上 留 下 了 不 知 多 少 不 幸 。 


没有 别 的 良法 ,我 还 是 和 她 一 起 生活 ， 
我 们 的 幸福 和 不 幸 就 听天由命 吧 ! 


EG RARE ERS PAE. 
这 一 世 中 我 算 尝 够 了 酸甜苦辣 。 


(GE ® Ж) 


HRSEF 


啊 , 我 的 生命 ,让 我 看 看 你 的 美容 ， 
让 我 在 你 的 歌声 中 沉醉 吧 ! 


(REKÊ) 


же 特 


МЕКА pony 22 Ж ЛЕЙ, 
ANIC HE BB) Я. 


ҚАЛАНЫ XC DAE 
泪 流 成 海 将 九 洲 大 地 尽 淹 。 


让 修行 人 在 禅 堂 中 祈祷 吧 ， 
2 کر‎ 17 20. 2۴ 7۱ 1 8 $8. 


An Au BOE ELS Ж, 
我 猜 不 透 这 主人 有 何 企盼 。 


我 因 你 的 日 夜 折磨 而 兴奋 ， 


请 看 我 如 何 将 忧伤 来 承担 。 


РЕЗЕ тана а 
为 何 你 一 次 也 未 来 我 身边 。 


(KGAA) 


我 原 像 个 红色 苹果 ， 
D, Ж 18 AE Я. 


ENAMORA. 
我 的 左边 仍 唱 情歌 。 


ТЕ ИНАЯ, 
已 经 全 身 没有 一 点 力量 。 


ЕЖЕЛ Е, 
哪 还 有 什么 飞腾 的 翅膀 ! 


FR Же, 
MEAN KM? 


MERZ, 
那 我 只 有 走向 无 常 。 


(维吾尔 民歌 ) 


第 二 达 斯 坦 


KR MA AH HARRAH, 
REME dud , BURR NKR, 


LAR MRM XE,‏ 785 278 حل لا 
НЯ.‏ 778132 2 غلا E‏ 1/7 22 16 2 غ± 78 


或 ,仙女 ,你 就 是 我 生命 中 的 无 价 瑰宝 ， 
我 给 你 戴 上 紫金 桂冠 ,你 变 得 更 娇艳 。 


PARA, B kaka ТА, 
Жн Ж 5 -1 EM Ж £ 53k 4 A E 


第 三 达 斯 坦 


对 我 的 读 讽 会 落 到 他 人 身上 ， 
真主 啊 , 愿 你 保佑 我 的 情人 。 
只 要 不 伤害 我 的 情人 ,你 就 是 功德 无 量 ， 
真主 啊 , 愿 你 保佑 我 的 情人 。 


你 手中 所 着 杀人 的 利刃 毒 剑 ， 
۸5 ۳1۲ 2 FEHR ۴ ۳ ۰ 
只 求 莫 把 我 们 送 到 父亲 面前 ， 
真主 啊 , 愿 你 保佑 我 的 情人 。 


REF 5 + 433881 
但 愿 你 事先 将 好 坏 分 个 清 浊 。 
阿布 杜 拉 , 且 听 我 把 原委 细 说 ， 
真主 啊 , 愿 你 保佑 我 的 情人 。 


(X ۶ 1 533738) 


第 四 达 斯 坦 


我 哀 声 叹息 的 火焰 ,把 黑夜 烧 成 白天 ， 


爱情 的 火花 飞溅 ,把 这 夜空 映 成 花坛 。 


ARRAS ИДЕЕ E, 
X M tx EE XAR ERE N HEE 


RX RAMA 1165 ЕЛА? 
唉 ,真主 ,我 不 能 和 她 快乐 地 活 在 人 间 ? 


深夜 里 ,我 的 心 追寻 情人 去 诉 刘 肠 ， 
我 的 生命 随 之 而 去 茫茫 中 东 游 西 逛 。 


СЕТ • #4400) 


第 五 达 斯 坦 


浪迹 天 涯 的 人 ,看 看 那儿 日 的 红 花 酉 草 ， 
FARRO 0۷ ۸۵ 39 E بو‎ 22 ۵ 2 ۸۴ ۰ 


SEM 8 2 GU Ж,‏ 17 × !¥ کر 
采 在 手中 赏 殉 的 还 是 茉莉 花 最 俏 最 香 。‏ 


А RABRE ER UE E HR AMA Tf, 
US I + + ET NE ЖО % % % % . 
(яж) 


走 到 街 上 ,我 看 见 她 正 策 马 驰 来 ， 
美丽 的 面庞 像 郁金香 流光 滋 彩 。 


Ж Z 17 کر‎ BA AA Р УЗ, 
在 我 心中 点 网 了 一 片 爱 的 火海 。 


171 ۳۲ IUBE A BR HF E 6 
她 用 陶醉 的 秀 目 给 我 送 来 了 整 爱 的 情怀 。 


她 常常 面 对 那 些 追 情 者 开颜 欢笑 ， 
E E RATE WAL REAR LARA 
Ko 


《古木 纳 姆 ) 


TCT REA A 


2 


你 的 身 姿 像 赛 尔 维权 ,你 的 美容 又 像 树 上 的 娇 
№, 

我 愿 做 一 只 百灵 栖 居 在 你 的 枝 头 将 你 细 观 端 
详 。 


Aa ER ۵ 0 بر ک2‎ ۳ 6 d, 
那 是 苍穹 为 你 收集 的 施舍 金币 在 闪光 。 


(FAME) 


3 


人 间 的 国王 ,爱情 的 情 王 ,个 个 都 不 同 ， 
因 不 是 在 天 上 , 凡 在 地 上 的 人 儿 也 不 同 。 


修行 者 祈求 天 堂 福音 虽 历 经 千 劫 万 磨 ， 
但 他 们 泪眼 常 流 的 痛苦 又 各 有 不 同 。 


那 仙女 虽 美 , 但 眼中 没有 诱 人 的 光泽 ， 
ВАЛА ЕУ FE RF 1117 а. 
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相 恋 的 情侣 们 从 不 乞求 苏 菲 的 庇佑 ， 
这 深 知 自己 的 人 ,期 待 的 庇护 与 众 不 同 。 


(古木 纳 姆 ) 
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АЛАС ЖЕ ДАЉЕ RA» 
你 爱 上 这 样 的 人 就 会 遭受 她 的 苦头 。 


你 处 事 待 人 不 要 总 是 昂首 挺 胸 ， 
哪个 餐馆 里 都 会 有 几 条 狗 在 争 骨 决斗 。 


上 帝 之 所 以 派 你 来 到 这 个 世上 ， 
并 不 是 没有 考验 一 下 奴隶 的 应 酬 。 


坐 在 宝座 上 趾 高 气 扬 指 挥 一 切 的 国王 ， 
临终 前 与 一 个 贫苦 人 没有 什么 两 样 。 


VEL EYES. B Tr, 
ЖЕЛЕ. 
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